
URSCHRIFT - ORIGINALE Nr. 577/25

BESCHLUSSNIEDERSCHRIFT DES
GEMEINDEAUSSCHUSSES

VERBALE DI DELIBERAZIONE
DELLA GIUNTA COMUNALE

GEGENSTAND: OGGETTO:
R.G. vom 22.09.2025, Nr. 6 – Genehmigung des 
Entwurfs  einer  Vereinbarung  mit  der  Pensplan 
Centrum AG zur Verbreitung von Informationen 
über die regionale Förderung der Einschreibung 
in eine Zusatzrentenform in den ersten Lebens-
jahren

L.R. 22.09.2025, n. 6 - Approvazione dello schema 
di convenzione con Pensplan Centrum SpA per 
la diffusione delle informazioni relative all'incen-
tivo regionale all'iscrizione a forme di previdenza 
complementare per i nuovi nati

SITZUNG VOM SEDUTA DEL

04.12.2025 - ore 10:00 Uhr

Nach Erfüllung der im geltenden Regionalgesetz über die 
Gemeindeordnung festgesetzten Formvorschriften  wurden 
für  heute  im üblichen  Sitzungssaal  die  Mitglieder  dieses 
Gemeindeausschusses einberufen.

Previo esaurimento delle  formalità prescritte  dalla  vigente 
Legge Regionale sull'Ordinamento dei Comuni, vennero per 
oggi convocati, nella solita sala delle riunioni, i componenti 
di questa giunta comunale.

Anwesend sind: Sono presenti:

A.E.
A.G.

A.U.
A.I.

Fernzugang
mod.remota

Rainer Klaus Bürgermeister Sindaco   

Rienzner Rosa Maria Vize-Bürgermeisterin Vicesindaca   

Dapoz Marco Referent Assessore   

Holzer Stefan Referent Assessore   

Kraler Harald Referent Assessore   

Patzleiner Emanuel Referent Assessore   

Seinen Beistand leistet der Gemeindesekretär, Herr Assiste il Segretario Comunale, Signor

 Happacher Dr. Michael

Nach Feststellung der Beschlussfähigkeit, übernimmt Herr Riconosciuto legale il numero degli intervenuti, il Signor

 Rainer Klaus

in seiner Eigenschaft als Bürgermeister den Vorsitz und er-
klärt die Sitzung für eröffnet. Der Gemeindeausschuss be-
handelt obigen Gegenstand.

nella sua qualità di Sindaco ne assume la presidenza e di-
chiara aperta la seduta. La giunta comunale passa alla trat-
tazione dell'oggetto suindicato.



DER GEMEINDEAUSSCHUSS LA GIUNTA COMUNALE

VORAUSGESCHICKT, PREMESSO,

- dass  die  Autonome Region  Trentino  – 
Südtirol das R.G. vom 22.09.2025, Nr. 6, 
mit dem Titel „Förderung der Einschrei-
bung  in  eine  Zusatzrentenform  in  den 
ersten  Lebensjahren“  genehmigt  hat, 
das  im  Amtsblatt  Nr.  39  vom 
25.09.2025, Beilage Nr. 3, veröffentlicht 
wurde;

- che la Regione autonoma Trentino-Alto 
Adige/Südtirol  ha  approvato  la  L.R. 
22.09.2025, n. 6 "Incentivo all'iscrizione 
a forme di previdenza complementare di 
nuovi/e nati/e", pubblicata nel Bollettino 
Ufficiale  n.  39 del  25.09.2025,  Supple-
mento n. 3;

- dass das genannte Regionalgesetz das 
Vorsorgesparen  durch  eine  Förderung 
der Einschreibung in eine Zusatzrenten-
form in den ersten Lebensjahren stärkt, 
um die Kultur der Zusatzrentenversiche-
rung zugunsten der Kinder und ihrer Fa-
milien zu unterstützen;

- che la suddetta legge regionale promuo-
ve  il  risparmio  previdenziale  mediante 
un incentivo all'iscrizione a forme di pre-
videnza complementare per i nuovi nati, 
al fine di sviluppare la cultura della previ-
denza  complementare  in  favore  dei 
bambini e delle loro famiglie;

- dass zu diesem Zweck Art. 2 des R.G. 
Nr.  6/2025 zusammenfassend vorsieht, 
dass bei der Geburt, Adoption oder fami-
liären  Anvertrauung  eines  Kindes  die 
Region unter bestimmten Voraussetzun-
gen  einen  Beitrag  gewähren  wird,  der 
auf die Einschreibung des Kindes in eine 
Zusatzrentenform  und/oder  die  Unter-
stützung  der  entsprechenden  Beitrags-
leistung abzielt.

- che a tal fine l'art. 2 della L.R. n. 6/2025 
prevede,  in  sintesi,  che,  in  occasione 
della nascita di ogni bambino, dell’ado-
zione o dell’affidamento di un minore, la 
Regione eroghi, a determinate condizio-
ni, un contributo finalizzato all'iscrizione 
del bambino stesso ad una forma di pre-
videnza complementare e/o al sostegno 
della relativa contribuzione.

BERÜCKSICHTIGT, CONSIDERATO,

- dass  Art.  5  des  R.G.  Nr.  6/2025  die 
Pensplan  Centrum  AG  ermächtigt,  im 
Namen der Region Vereinbarungen mit 
den  Einwohnermeldeämtern  der  Ge-
meinden abzuschließen, um eine effizi-
entere und zeitnahe Umsetzung des Ge-
setzes zu gewährleisten;

- che l'art. 5 della L.R. n. 6/2025 autorizza 
Pensplan Centrum SpA, per conto della 
Regione, a stipulare convenzioni con gli 
uffici dell'Anagrafe comunale per una più 
efficace e tempestiva applicazione della 
legge;

- dass Art. 6, Abs. 1 desselben Gesetzes 
der Pensplan Centrum AG die Verwal-
tungsaufgaben  überträgt,  die  mit  der 
Umsetzung  der  Förderung  der  Ein-
schreibung in eine Zusatzrentenform in 
den  ersten  Lebensjahren  verbunden 
sind;

- che l'art. 6, co. 1, della stessa legge de-
lega a Pensplan Centrum SpA le funzio-
ni amministrative concernenti la realizza-
zione dell'incentivo all'iscrizione a forme 
di previdenza complementare per i nuovi 
nati;

- dass  die  zuständige  Regionalabteilung 
in  Abstimmung mit  der  Pensplan  Cen-
trum AG einen Entwurf einer Vereinba-
rung ausgearbeitet hat, der von den Ge-
meinden der Autonomen Provinz Bozen 
unterzeichnet werden soll,  um die Ver-
breitung von Informationen über die För-
derung  der  Einschreibung  in  eine  Zu-

- che l’Assessorato regionale competente, 
in accordo con Pensplan Centrum SpA, 
ha predisposto uno schema di conven-
zione da sottoscrivere con i Comuni del-
la Provincia autonoma di Bolzano per fa-
vorire la diffusione delle informazioni re-
lative all'incentivo presso le famiglie dei 
nuovi nati.



satzrentenform in den ersten Lebensjah-
ren bei den Familien der Kinder zu för-
dern.

HERVORGEHOBEN, RILEVATO, 

- dass die Informations- und Sensibilisie-
rungstätigkeit  der  Familien  über  die 
durch die Regionalgesetzgebung gebo-
tenen Möglichkeiten zu den institutionel-
len Aufgaben der Gemeinde im Rahmen 
der Familienförderungspolitik gehört;

- che l'attività di informazione e sensibiliz-
zazione delle  famiglie  sulle  opportunità 
offerte dalla normativa regionale rientra 
tra le finalità istituzionali del Comune a 
sostegno delle politiche familiari;

- dass diese Tätigkeit, wie im beigefügten 
Entwurf  der  Vereinbarung  näher  be-
schrieben, keine wirtschaftlichen Belas-
tungen für die Gemeinde mit sich bringt. 
Sie  beschränkt  sich  auf  Informations-
maßnahmen,  die  bei  direktem  Kontakt 
mit den Familien, die sich an die Dienst-
stelle des Meldeamtes wenden, um die 
Geburtsanzeige ihres Kindes zu erstat-
ten, oder über die üblichen institutionel-
len  Kommunikationskanäle  der  Körper-
schaft erfolgen.

- che tale attività, come meglio delineata 
nello  schema  di  convenzione  allegato, 
non comporta oneri economici a carico 
del Comune, limitandosi a prevedere at-
tività di natura informativa, in occasione 
del  contatto diretto con le famiglie che 
accedano ai Servizi demografici per ren-
dere la dichiarazione di nascita del figlio, 
ovvero  attraverso  gli  ordinari  canali  di 
comunicazione istituzionale dell’Ente. 

NACH EINSICHTNAHME in den beigefüg-
ten Vereinbarungsentwurf, welcher integrie-
renden  und  wesentlichen  Bestandteil  ge-
genständlichen Beschlusses (Anlage A) bil-
det;

VISTO  l’allegato  schema  di  convenzione 
che  forma  parte  integrante  e  sostanziale 
della presente deliberaztione (Allegato A);

NACH  EINSICHTNAHME  in  die  Satzung 
der Gemeinde Innichen, genehmigt mit Be-
schluss des Gemeinderates Nr. 08/06 vom 
31.01.2006, veröffentlicht im Beiblatt Nr. 2 
zum Amtsblatt vom 14.03.2006, Nr. 11/I-II, 
und nachfolgende Änderungen und Ergän-
zungen;

VISTO lo statuto del Comune di San Candi-
do, approvato con deliberazione del consi-
glio  comunale  n.  08/06  del  31.01.2006, 
pubblicato nel supplemento n. 2 al B.U. del 
14.03.2006, n. 11/I-II, e successive modifi-
cazioni ed integrazioni;

NACH erfolgter Beratung; ESAURITA la discussione; 

FÜR ANGEMESSEN erachtet: RITENUTO opportuno:

- den  Entwurf  der  Vereinbarung  mit  der 
Pensplan Centrum AG zur  Verbreitung 
von  Informationen  über  die  regionale 
Förderung der Einschreibung in eine Zu-
satzrentenform in den ersten Lebensjah-
ren zu genehmigen;

- approvare  lo  schema  di  convenzione 
con Pensplan Centrum SpA per la diffu-
sione  delle  informazioni  relative  all'in-
centivo regionale per i nuovi nati;

- den  Bürgermeister  oder  eine  von  ihm 
bevollmächtigte Person zu ermächtigen, 
die Vereinbarung zu unterzeichnen und 
gegebenenfalls nicht wesentliche Ände-
rungen vorzunehmen, die sich im Zuge 
der  Finalisierung  der  Vereinbarung  als 
notwendig erweisen.

- autorizzare il sindaco o suo delegato alla 
sottoscrizione  della  convenzione  e  ad 
apportare  eventuali  modifiche  non  so-
stanziali che si rendessero necessarie in 
sede di perfezionamento dell'accordo;



DARAUF  HINZUWEISEN,  dass  gegen-
ständliche Maßnahme keine Ausgabenver-
pflichtung bedingt;

RILEVATO che il  presente provvedimento 
non comporta impegno di spesa;

NACH  EINSICHTNAHME  in  die  Satzung 
der Gemeinde Innichen, genehmigt mit Be-
schluss des Gemeinderates Nr. 08/06 vom 
31.01.2006, veröffentlicht im Beiblatt Nr. 2 
zum Amtsblatt vom 14.03.2006, Nr. 11/I-II, 
und nachfolgende Änderungen und Ergän-
zungen;

VISTO lo statuto del Comune di San Candi-
do, approvato con deliberazione del consi-
glio  comunale  n.  08/06  del  31.01.2006, 
pubblicato nel supplemento n. 2 al B.U. del 
14.03.2006, n. 11/I-II, e successive modifi-
cazioni ed integrazioni;

DARAUF HINGEWIESEN, dass zu gegen-
ständlicher Beschlussvorlage die folgenden 
positiven Gutachten im Sinne der Artt. 185 
und 187 des R.G. vom 03.05.2018, Nr.  2 
“Kodex  der  örtlichen  Körperschaften  der 
Autonomen  Region  Trentino-Südtirol“  ab-
gegeben wurden:

DATO ATTO che sulla presente proposta di 
deliberazione sono stati espressi i seguenti 
pareri  favorevoli  ai  sensi  degli  artt.  185 e 
187 della L.R. 03.05.2018, n. 2 „Codice de-
gli enti locali della Regione autonoma Tren-
tino-Alto Adige“:

- für  die  fachliche  Ordnungsmäßigkeit: 
vom Verantwortlichen des zuständigen 
Dienstes - elektronischer Fingerabdruck

- per  la  regolarità  tecnica:  da  parte  del 
Responsabile del servizio competente - 
impronta digitale

uzfEFcNfdXoew3AGm0SBTgJEQTHFVmQssnXkwFaQqa0=

- für  die  buchhalterische  Ordnungsmä-
ßigkeit:  vom  Verantwortlichen  des  Fi-
nanzdienstes - elektronischer Fingerab-
druck

- per la regolarità contabile: da parte del 
Responsabile del Servizio Finanziario - 
impronta digitale

nicht erforderlich – non necessario

NACH EINSICHTNAHME in das R.G. vom 
03.05.2018, Nr. 2 “Kodex der örtlichen Kör-
perschaften der Autonomen Region Trenti-
no-Südtirol“;

VISTA la L.R. 03.05.2018, n. 2 „Codice de-
gli enti locali della Regione autonoma Tren-
tino-Alto Adige“;

b e s c h l i e ß t d e l i b e r a

einstimmig in gesetzlicher Form: ad unanimità di voti nella forma di legge:

1. aus den in der Prämisse dargelegten 
und  hier  vollumfänglich  übernomme-
nen Gründen den Entwurf der Verein-
barung mit der Pensplan Centrum AG 
zur Verbreitung von Informationen über 
die regionale Förderung der Einschrei-
bung in eine Zusatzrentenform in den 
ersten Lebensjahren gemäß dem R.G. 
vom  22.09.2025,  Nr.  6,  zu  genehmi-
gen. Der Entwurf der Vereinbarung ist 
diesem  Beschluss  als  integrierender 
und wesentlicher Bestandteil beigefügt 
(Anlage A);

1. di  approvare,  per  le  motivazioni 
espresse in premessa che si intendono 
qui integralmente richiamate, lo sche-
ma di convenzione con Pensplan Cen-
trum SpA per la diffusione delle infor-
mazioni  relative all'incentivo regionale 
all'iscrizione  a  forme  di  previdenza 
complementare per i nuovi nati, di cui 
alla L.R. 22.09.2025, n. 6, allegato alla 
presente deliberazione per farne parte 
integrante e sostanziale (Allegato A);

2. den Bürgermeister oder eine von ihm 2. di autorizzare il sindaco o suo delegato 



bevollmächtigte  Person  zu  ermächti-
gen,  die  Vereinbarung zu  unterzeich-
nen und gegebenenfalls nicht wesentli-
che  Änderungen  vorzunehmen,  die 
sich im Zuge der Finalisierung der Ver-
einbarung als erforderlich erweisen;

alla sottoscrizione della convenzione e 
ad apportare  eventuali  modifiche non 
sostanziali  che  si  rendessero  neces-
sarie  in  sede  di  perfezionamento 
dell'accordo;

3. darauf  hinzuweisen,  dass vorliegende 
Vereinbarung:
• eine Laufzeit  von fünf Jahren hat 

und sich stillschweigend um weite-
re fünf Jahre verlängert;

• keine wirtschaftlichen Belastungen 
für den Gemeindehaushalt mit sich 
bringt;

• ausschließlich  Informationsmaß-
nahmen  für  die  Bürgerinnen  und 
Bürger  über  die  bereits  von  der 
Gemeinde genutzten Kommunika-
tionskanäle vorsieht;

• die  Bereitstellung  von  Informati-
onsmaterial  über  die  bereits  von 
der  Gemeinde  genutzten  Kanäle, 
auch zugunsten der  Familien der 
zwischen  dem  01.01.2020  und 
dem  31.12.2025  geborenen  Kin-
der, beinhaltet.

3. di dare atto che la presente convenzio-
ne:
• ha durata quinquennale con tacito 

rinnovo per ulteriori cinque anni;
• non  comporta  oneri  economici  a 

carico del bilancio comunale;
• prevede unicamente attività di  in-

formazione ai cittadini attraverso i 
canali di comunicazione già in uso 
presso il Comune; 

• prevede attività di messa a dispo-
sizione di materiale informativo at-
traverso i canali già in uso presso 
il  Comune,  anche  a  favore  delle 
famiglie dei nati dall’01.01.2020 al 
31.12.2025.

4. die Leiterin der Dienststelle des Melde-
amtes mit  der Umsetzung dieses Be-
schlusses  und  der  Vereinbarung  zu 
beauftragen;

4. di incaricare la Responsabile del Servi-
zio  Demografico  dell'attuazione  della 
presente deliberazione e della conven-
zione;

5. eine Kopie dieses Beschlusses sowie 
der  unterzeichneten  Vereinbarung  an 
die Pensplan Centrum AG zu übermit-
teln;

5. di trasmettere copia della presente de-
liberazione e della convenzione sotto-
scritta a Pensplan Centrum SpA;

6. im Sinne des Art.  183,  Absatz 2 des 
R.G. vom 03.05.2018, Nr. 2 “Kodex der 
örtlichen  Körperschaften  der  Autono-
men Region Trentino-Südtirol“ eine Ab-
schrift  gegenständlicher  Maßnahme 
gleichzeitig  mit  dem Aushang  an  der 
Amtstafel  den  Fraktionssprechern  im 
Gemeinderat zu übermitteln;

6. di  trasmettere,  a  norma  dell'art.  183, 
comma 2 della L.R.  03.05.2018,  n.  2 
„Codice degli enti locali della Regione 
autonoma  Trentino-Alto  Adige“,  copia 
del  presente  provvedimento,  conte-
stualmente all'affissione all'albo, ai ca-
pigruppo consiliari;

7. das Original dieses Dokuments in den 
digitalen Archiven der Gemeinde Inni-
chen  im Sinne  des  Art.  22  des  GvD 
vom 07.03.2005, Nr. 82 i.g.F. aufzube-
wahren.

7. di  conservare  l’originale  del  presente 
documento negli archivi informatici del 
Comune  di  San  Candido  ai  sensi 
dell’art 22 del D.Lgs. del 07/03/2005, n. 
82 i.v..



b e s c h l i e ß t d e l i b e r a

einstimmig in gesetzlicher Form: ad unanimità di voti nella forma di legge:

gegenständlichen Beschluss im Sinne des 
Art. 183, Abs. 4, des R.G. vom 03.05.2018, 
Nr. 2 “Kodex der örtlichen Körperschaften 
der Autonomen Region Trentino-Südtirol“ in 
Anbetracht  der  Dringlichkeit  der  Angele-
genheit für  unverzüglich vollziehbar zu er-
klären.

di dichiarare la presente deliberazione im-
mediatamente  eseguibile  ai  sensi  dell'art. 
183, comma 4, della L.R. 03.05.2018, n. 2 
„Codice degli enti locali della Regione auto-
noma Trentino-Alto Adige“, stante l’urgenza 
di provvedere.

Rechtsmittel: Gegen  diesen  Beschluss 
kann während seiner Veröffentlichung beim 
Gemeindeausschuss Einwand erhoben und 
innerhalb von 60 Tagen beim Regionalen 
Verwaltungsgericht Trentino-Südtirol – Au-
tonome Sektion für die Provinz Bozen Re-
kurs eingebracht werden.

Mezzi d’impugnazione: Contro la presente 
deliberazione può essere presentata oppo-
sizione presso la Giunta comunale entro il 
periodo di pubblicazione e ricorso al Tribu-
nale Regionale di Giustizia Amministrativa 
Trentino–Alto  Adige  –  Sezione  Autonoma 
per la Provincia di Bolzano entro 60 giorni.

Betrifft der Beschluss die Vergabe von öf-
fentlichen Aufträgen, ist die Rekursfrist ge-
mäß  Art.  120,  Abs.  5  des  GvD  Nr. 
104/2010 auf 30 Tage reduziert.

Se  la  deliberazione  riguarda  l'affidamento 
di appalti pubblici, il termine di ricorso è ri-
dotto a 30 giorni, ai sensi dell'art. 120, c. 5 
del D.Lgs. n. 104/2010. 



Gelesen, genehmigt und gefertigt: Letto, confermato e sottoscritto:

Der Bürgermeister/Il Sindaco Der Sekretär/Il Segretario

  Rainer Klaus   Happacher Dr. Michael
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